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PR.IEŠDHĖTIEJI EIGOS VEIKSLO VEIKSMAZODŽIAI 

A. PAULAUSKIENf: 

Eigos veikslo reikšmę paprastai turi nepriešdėlėtieji lietuvių kalbos 
veiksmažodžiai. Tačiau yra atvejų, kai eigos veikslo yra ir veiksmažo­
džiai su priešdėliais. Priešdėlėtųjų eigos veikslo veiksmažodžių yra ir 
kartinių, ir kartotinių. 

1. Priešdėlėtieji kartiniai eigos veikslo veiksmažodžiai 

Eigos veikslo dažniausiai yra tie priešdėlėtieji kartiniai veiksmažo­
džiai, kuriems priešdėlis suteikia individualią, kitiems atvejams neišple­
čiamą reikšmę. Priešdėlis čia labai jaugęs i kamieną. Pavyzdžiui, veiks­
mažodžių aprėpti, apsirikti, atkusti, atitokti, atlėšti, nuščiūti, pabūgti, 

pažinti ir kt. be priešdėlių dabartinėje lietuvių literatūrinėje kalboje ne­
sutinkame, o veiksmažodžiai apduoti, apsidirbti, apleisti, apgauti, apga­
lėti, atsidurti, atstoti, atsidėti, įrodyti, įsakyti, papirkti, patirti, patikti, 
praminti, pramanyti, užginti, užstatyti, lyginant su nepriešdėlėtaisiais 
duoti, dirbti, leisti, gauti, galėti, durti, stoti, dėti, rodyti, sakyti, pirkti, 
tirti, tikti, minti, manyti, ginti, statyti, turi visai kitą reikšmę. 

Veikslo atžvilgiu ši veiksmažodžių grupė yra labai marga. Vieni 
veiksmažodžiai yra tiktai eigos veikslo, pvz., atrodyti, priklausyti, priva­
lėti, kiti - tik jvykio veikslo, pvz., apgauti, atsidurti, ištikti, papliupti ir kt., 
o treti gali būti ir eigos, ir jvykio veikslo, pvz., aprėpti, atminti, sugebėti, 
patikti, pergyventi, apkalbėti, pašiepti ir kt. 

Todėl visus priešdėlėtuosius šios rūšies eigos veikslo veiksmažo­
džius skirsime i du pagrindinius skyrius: I) veiksmažodžius, kurie visais 
atvejais turi eigos veikslo reikšmę, ir 2) veiksmažodžius, kurių veikslo 
reikšmė priklauso nuo specialių aplinkybių (vartojimo, laiko reikšmės 

ir kt.). 

Eigos veikslo reikšmę visais atvejais turi tokie priešdėlėtieji veiks­
mažodžiai kaip atrodyti, neapkęsti, isivaizduoti, ismanyti, pasitikėti, pa­
sikliauti, pavydėti, priklausyti, privalėti, privengti, prižiūrėti ir kt. 

Priešdėlėtieji veiksmažodžiai, kurie visais atvejais turi eigos veikslo 
reikšmę, nesusiję tiesioginiu ryšiu su objektu, jų veiksmas nesiekia visas 
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pereiti. i objektą (nors tas objektas ir būtų). nesiekia konkretaus rezulta­
to. Todėl visi šie veiksmažodžiai reiškia nekryptingą, be perspektyvinės 

ribos veiksmą. Pvz.: 
Iš tolo toji dvaro būstinė atrodė kaip kokia pabaisų ar paslap· 

čių vieta A. Vien. IMA 107-108. [ ... ) ir pavydėdavau Slankos ber­
nui Jonui, kai jis su ja šokdavo vakaruškose ir meiliai kalbėdavosi 
A. Vien. IMA II. Andrius isivaizdavo, kaip generolas eina Laisvės 

alėja ir šlubuoja ... A. VeneI. GO 135. Ar jis pats tik ne per daug 
pasitiki padėtieš pastovumu A. VeneI. GO 42. Siti monopolijos negali 
pasikliauti tik kolonijiniu plėšimu Tiesa 1962 216. Okiai beveik vi­
siškai neprižiūri drenuotų plotų Tiesa 1962 216. Ir pavydėjo tada' jo 
laimei ne vienas žmogus [ ... ) V. Krėv. O 27. [ ... ) jis nepriklauso prie 
tų, kurie kasdien kaitalioja savo nuomonę A. VeneI. GO 323. Padange 
plaukė lengvi debesėliai ir atsispindėjo Urduvės ežere K. Bor. BM 194. 
[ ... ) vaikai protingesni už tėvus, daugiau išmano ir daugiau žino 
Zem. I 20. Neapkenčiu jausmų silpnybės Mair. I 101. Derliaus likimas 
šiemet čia priklauso ne vien nuo mechanizatorių Tiesa 1960 194. 
Tiktai pasaulis ir jo žmonės išrodė kaip sapnų sapne! Mair. I 134. 
Juk be pamokų, kurios šimet sunkios, geras klierikas dar privalo 
skaityti šventąii raštą ir kokią nors dvasišką knygą V. Myk.-Put. 
AS 121. 

Kur kas daugiau dabartinėje lietuvių literatūrinėje kalboje yra tokių 
priešdėlėtųjų veiksmažodžių, kurie vienose kontekstinėse situacijose yra 
eigos Veikslo, o kitose - ivykio, pvz., apjuokti, aprėpti, apdainuoti, apkal­
bėti, apsieiti, atminti, atstoti, atsakyti, atsiliepti, atsisveikinti, atsilikti, 
įtikti, igalinti, istengti, išjuokti, išreikšti, išpažinti, nujausti, nutuokti, 
pajėgti, palaikyti, patikti, pavaduoti. pagelbėti, pabrėžti, papildyti, pa­
žinti, pašiepti, perdėti, pragyventi, praversti, pripažinti, pritarti, prilygti, 
prižiūrėti, priminti, suprasti, sugebėti, užjausti, užstoti, užtarti ir kt. 

Tada, kai šio tipo priešdėlėtieji veiksmažcidžiai yra eigos veikslo, 
jų veiksmas nenukreiptas i joki konkretų tikslą. Cia irgi turime nekryp· 
tingo veiksmo veiksmažodžius. Pvz.: 
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Direktorius išsi tempė, tarsi norėdamas parodyti, kad ir jam .. jal!­
nystės" dar užtenka J. Paukšt. PM 20. Sitas akmuo niekuo neuž­
ankščia Svn. Tai šen, tai ten išmėtytos aplinkui pirkelės daro ir 
liūdną, ir malonų ispūdi, lyg kažin ką toki artimą, seniai žinomą pri­
mena J. Bil. I 123. Už stalo ūmai pradeda giedoti, visi pirkioje susi­
rinkusieji pritaria J. Bil. I 192. [ ... ) moteris su raudonu sijonu da­
bar velėjo skalbinius, .sudėtus ant lentos, ir kultuvės tauškėjimas 
atsiliepė aidu kažkur krūmuose A. VeneI. GO 137. Aš ir šiaip gyve­
nimą pažįstu daugiau, negu jūs čia visi kartu paimti V. Myk.-Put. 
AS 29. Ar jums saulės nepakanka, ar lietaus mažai? S. Nėr. I 114. 
Jis dabar karalių pavaduoja pas I<aralienę ( ... ) B. Sr. II 149. [ ... ) 
žmonės [ ... ) igyvendina didžiąją komunistinės statybos programą 
Tiesa 1962 267. - O galgi, tėve. visa tai netiesa? - susigriebė mo­
teriškė. - Gal tik veltui vaiką apkalbam? V. Krėv. R 20. Prie šulinio 



susėdusios mergos apdainavo bernus, o šie, susitelkę ant prieklėčio 
o.tsišaudė liežuvingoms dainininkėms J. Avyž. ĮSK 73. Dabar Elena 
visa tai pastebi su nauju ryškumu ir susijaudinimu A. VeneI. GD 550. 
Visą sęminarijoje girdėtą mokslą jis pripažino, nuslopindamas kai 
kurias abejones V. Myk-Put. AS 211. Klebonas nutylėjo, lyg mietą pra­
rijęs, o Uršulė toliau išpažino sa~o nuodėmes K. Bor: BM 215. Tavo 
sūnus ieško savo laimės ten, kur ji lemta jam, o tu kelią pastoji -
štai kas yra V. Krėv. R 113. Socializmas yra toji jėga, kuri tartum 
daugelio pakopų raketa, padeda kilti i naujas ir naujas aukštumas 
Tiesa 1962 260. Tur būt, uždirba neprastai? E. Miež. BP 31. [ ... ) 
esu tikras, kad mama labai pergyvena A. VeneI. GD 388. [ ... ) mažas 
mano galvos kamuolys pranoko dideli žemės kamuoli ir dabar at­
stoja· jo aši [ ... ) E. Miež. Z 13. Ji myli visus brolius ir, tur būt, 

nesupranta, kodėl Petras negalėtų kada nors gyventi po vienu stogu 
su Karoliu A. VeneI. GD 57. 

Be priešdėlėtųjų veiksmažodžių, kurių priešdėlis keičia leksinę reikš­
mę individualiai, eigos veikslo kategorijai priklauso dar dvi priešdėlėtųjų 
veiksmažodžių grupės, kurių priešdėliai suteikia bendresnes reikšmes. 
Siuo atveju jie suteikia naujas leksines reikšmes ne vienam veiksmažo­
džiui, bet tam tikrai nepriešdėlėtųjų veiksmažodžių grupei. Pavyzdžiui, 
yra būsenos veiksmažodžių grupelė su priešdėliu pri-, suteikiančiu veiks­
mo mažumo, menkumo reikšmę. Pvz.: 

Darbas, kurio kiek prisibijojo, važiuodamas i Silus, taip pat 
sekėsi neblogai All. Bie!. RZR 146. Viena ausimi neprigirdžiu Lp. 
Viena akim apako, kita nebeprimato Grž. Nutilo kalbos ir juokai, 
nes Varioko daugelis privengė V. Myk.-Put. AS 35. 
Si grupė yra labai negausi - tai daugiausia klausos, regėjimo, psi­

·ehinio jausmo veiksmažodžiai. Jie visada reiškia nekryptingą veiksmo 
eigą, subjekto būseną, kuri neribojama jokiais atvejais. Tuo požiūriu ši 
priešdėlėtųjų neribotos būsenos veiksmažodžių grupelė išsiskiria iš ap­
skritai ne kryptingą veiksmą ar būseną reiškiančių veiksmažodžių, kurių 

veiksmo trukmę galima riboti kiekybės atžvilgiu (plg. sėdėjo - pasėdėjo, 

šokinėja - pašokinėjo, sirgo - pasirgo, persirgo, bet niekas nesako papri­
.bijojo ir kt.). Būsenos veiksmažodžiai su priešdėliu pri-, suteikiančiu ma­
žybės reikšmę, visais atvejais yra eigos veikslo. 

Kita, žymiai gausesnė priešdėlėtųjų veiksmažodžių grupė, eigos veiks­
lo reikšmę turi tada, kai gauna priešdėli, suteikianti tam tikrą galėjimo 
.reikšmę. Tokia reikšme priešdėliai vartojami ir su veiksmo, ir su būsenos 
veiksmažodžiais. Tais atvejais priešdėlis dedamas prie veiksmažodžio, ga­
linčio reikšti konkretų veiksmą, j is panaikina šią pastarąj ą reikšmę ir tuo 
būdu iš konkretaus veiksmo veiksmažodžio gauname priešdėlėtąii veiks­
.mažodi, reiškianti subjekto būseną arba ypatybę. Subjekto ypatybė­
tai ne konkretus veiksmas, kuris gali tuojau baigtis, o pastovus ar ilgai 
trunkąs reiškinys. nk dėl objektyvaus laiko tėkmės tą ypatybę suvokiame 
kaip procesą. Aprašomąją funkciją gali atlikti beveik visi lietuvių litera-
1ūrinės kalbos priešdėliai. Pvz.: 
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ap-: 
Aš dar apgaliu dirbti Lp_ Mūs mama ne taip jau sena, tik nieko 

neapgali Vs. Tiesa, tebebuvaų dar vaikas, o vis dėlto ši bei tą mano 
protelis aprėpė I. Simono NTP 177. 

į-: 

Kaip 'tamsta beįgali? UŽv. Saulelė, nors pakilusi, bet nieko ne­
įkaitinI), kažin kas tokia išbalusi, tarytum balta skara užsidengusi 
Zem.· I 302. Cia šikšnosparnio širdis taipo nusigando, kad šikšniniai 
jo sparnai jau lėkt n'įgalėjo K. DoneI. 19. 

iš-: 
Kas kokius išgali, tCJlkius laiko (arklius) Lp. Bėk, kiek tik išgali 

Jrb. Lekiame zovada, kaip arkliai iššoka Zem. IV 396. 

nu-: 
Juk jam nė ne galvoj, kad Marijona jauna, kad ji naktų daug 

nenumiega P. Cvir. I 11. Tasai žmogus nenukalba kaip reikiant, 
bet plepa, pliauškia niekus J. Jah!. Tupi šarka ant tvoros, nenutlaido­
uodegos Mair. '" 92. Ar ne bepigu, kad tu gali nugulėIi, tokią košę 
išviręs Zem. I 282. Katrė nusilenkdama ėjo stačiai i klėti, bet nebe­
nugulėjo Zem. I 70. 

pa-: 
Vaikas jau pačiaužia Er. Kažin, ar aš pagalėsiu vienas išturėt 

toki arkli Rm. Zengiu, nepažengiu, lyg prieš dideli vėją P. Cvir. I 157_ 
Siandiej galvos nepagręžiu Slm. Taip pailsau, kad tik paeinu Alv_ 
[ ... ) saulė vidudieniais jau pašildo pakauši ir nugarą [ ... ) V. Myk.-PuL 
Suk 5. Ji dar maža, nepaaudžia Rm. 

per-: 
Dar šieną perkandu, o šiaudelius - sunkiau P. Cvir I 293. 

su-: 
Valgyt jis ir dabar suvalgė. Kimšo penkis kartus per dieną 

P. Cvir.* VI 36. 

Sie priešdėlėtieji veiksmažodžiai kartais gali būti vartojami ir ivy­
kio veikslo reikšme, pvz.: Ziūrėk, jis jau pažengė du žingsnius. Riešutas 
kietas, neperkąsi. Tačiau šiuo atveju veiksmažodžiai pažengė ir neperkąsi 
reiškia konkretų veiksmą su tam tikru istangos atspalviu. Tais atvejais,. 
kai šio tipo veiksmažodžiai reiškia subjekto ypatybę, juos laikome eigos. 
veikslo. Bet yra ir kitokių nuomonių. Pavyzdžiui, L. Dambriūnas juos. 
linkęs vadinti neutraliais arba jvykio vei·kslo. Jis sako, kad tokiame sa­
kinyje: .. Nors austi ji nem&ka, bile gražiai pašoka" forma pašoka nereiš­
kianti aktualios dabarties, Ja negalima atsakyti i klausimą .. ką ji čia 

veikia?" lr dėl to ji esanti ne imperfektyvinė (=eigos v.), bet perfektyvinė 
(=ivykio v.). Jo nuomone, čia apsi rinkąs ir J. End:telynas l , laikydamas. 

I Plg. J. E n d z el j n s. Lalviešu valodas gramatika. Rigi, 1961, § 742. Ipp. 957_ 
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tokius veiksmažodžius eigos veikslo. Teisus esąs F. Fortunatovas2, paste­
bėdamas, kad esamojo laiko formos esančios ivykio veikslo. L. Dambriū­
nas sako, jeigu šios esamojo laiko formos ir būtų eigos veikslo, tai dar 
iš .to negalima esą daryti išvados, kad patys veiksmažodžiai yra eigos 
veikslo, nes kitų laikų formos galinčio's būti ir ivykio veiksl03• 

Apskritai veiks.lo atžvilgiu sunku ką nors spręsti, jeigu veiksma­
žodis yra ne kontekste. Veikslo reikšmę be jokio vargo nustatome tik 
tada, kai veiksmažodis turi konkrečią leksinę reikšmę. Pavyzdžiui, veiks­
mažodžiai pašoka, pa čiuožia, paeina, paaudžia gali reikšti ne tik tai, 
kad subjektas istengia ką nors veikti, bet ir pati veiksmą - pašokti gali 
reikšti truputį pašokti, kartą pašokti, pašokti iki valiai ir kt., pačiuožti­
pačiuožti kiek, paeiti - '(ruputį paeiti, paeiti po (kuo nors) ir kt. Siais 
atvejais turime ivykio veikslo veiksmažodžius, bet, jeigu aprašomosios 
formos reiškia ne konkretų veiksmą, o ypatybę, tada jos bus eigos veikslo. 
L. Dambriūnas veiksmažodžio formos pašoka aukščiau patei'ktame pavyz­
dyje ivykio veikslo reikšmę, kaip minėjome, motyvuoja tuo, jog ja nega­
lima atsakyti i klausimą "ką ji veikia?" Cia klausimo kriterijus eigo5"' 
veikslo veiksmažodžiams skirti nuo ivykio veikslo vei'ksmažodžių visiškai 
netinka. L. Dambriūnas sako, jog formos pašoka, pasišneka yra ivykio 
veikSlo todėl, kad nereiškia aktualios dabarties. Bet ar tik aktualią da­
barti reiškiančios esamojo laiko formos yra eigos veikslo? Juk tame 
pačiame aukščiau cituotame sakinyje gr~ta formos pašoka yra ir forma 
nemoka. Ji irgi nereiškia aktualios dabarties, tiksliau - kalbamuoju mo­
mentu vykstančio veiksmo, o tik to paties subjekto ypatybę. Kokio veikslo 
pastaroji forma, kokio veikslo tokia gausi veiksmažodžių grupė kaip ga­
lėti, matyti, girdėti, žinoti? Juk ir jais negalima atsakyti i klausimą "ką 
veikia?" Pagaliau esamojo laiko formomis, reiškiančiomis apibendrintą, 

kartojamą 'veiksmą, irgi negalima atsakyti i konkretų klausimą "ką čia 
veikia?", o jqs, be abejo, yra eigos veikslo. Pvz.: 

Jauni šoka - žemė dreba, seni šoka - dančiai kleba Orž. Bene 
vyras tiktai vienas gali man duoną uždirbti? .. Zem.* I 14. Minkštas 
liežuvis, bet skaudžiai gelia Vlkj. Kitos šokdamos gražiai kojas dėsto 
Orž. Kaimiečių vaizduotė tokiose vietose paprastai mėgsta apgyven­
dinti vaiduoklius ir velnius P. Cvir. II 171. 
Veiksmažodis yra eigos veikslo todėl, kad jis reiškia neribotą, neapi­

brėžtą būseną arba neribotą apibendrintą veiksmą, vykstanti ne konkre­
čiu momentu, o apskritai būdingą ilgesniam metui arba visiems laikams. 

Kai veiksmažodžiai reiškia subjekto sugebėjimą ar kokią nors kitą 

ypatybę, gramatinis laikas veikslui neturi jo'kios reikšmės. Subjektas gali 
turėti kalbamąją ypatybę dabartyje, praeityje ar ateityje arba toji ypa­
tybė iš viso jam yra būdinga visais laikais. 

2 Plg. CIl. CIl. CIl o P T Y H a T I> I, Kpll'rH'IOCKIID pasIIop COQHPepP8 r. K. YnhRHoaa 

.3HąųeHJlS roll.lll"Qll/>ij",x 0eJI.0II II AIlw.eliO·_II4:I<OM R8wxe., Cfl6., 1897, cTp. 72. 
3 Plg. L. D. III II r i Ū II a 5, I.ielll'\!ill kalbos IIflektai, BoslQIIlUI, 1960, p. 45-48. 
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Pri e š dėl ė tie j i vei k s maž o dži a i, var toj a m i 
eigos veikslo reikšme tik esamajame laike 

Jau seniai pastebėta, kad lietuvių kalbos slinkties veiksmažodžiai, 
turintieji krypties priešdėlius. veikslo atžvilgiu išsiskiria iš kitų tuo, kad 
esamajame laike gali būti eigos veikslo. Lingvistinėje literatūroje šis 
reiškinys buvo kome.ntuojamas ivairiai ir priklausomai nuo komentarų 

daromos ivairios išvados, net prieinama prie visiško lietuvių kalbos veiks· 
10 kategorijos neigim04• Įvairių versijų buvo ir šių veiksmažodžių veiks­
linio gretinimo atžvilgiu. Pavyzdžiui, G. Uljanovas manė, kad ivykio 
veikslo veiksmažodi ateiti reikėtų gretinti ne su paprastuoju eiti, 0- su 
ateiti, turinčiu eigos veikslo reikšmę5. J. Endzelynas nurodė, kad ateiti 
turėtų būti gretinamas ne su ateiti, o su eiti artyn6. lr šiuo metu greti­
nimo klausimu nėra aiškios nuomonės. Pavyzdžiui, E. Galnaitytė siūlo 

laikyti juos veikslo atžvilgiu negretinamaisiais7, L. Dambriūnas mano, 
kad veikslo atžvilgiu santykiauja čia skirtingų laikų kamienai: ateina­
atėjoS, T. Buch nurodo, kad nepriešdėlėtasis veiksmažodis eiti gali reikšti 
~veiksmą, vykstanti atitinkama kryptimi, ir todėl galis būti gretinamas 
veikslo atžvilgiu su priešdėlėtuoju ateiti9. 

Panagrinėjus konkrečią medžiagą, atrodo, jog iš tikrųjų daugiausia 
tiesos yra J. Endzelyno ir T. Buch teiginiuose. Jokio veiksmažodžio ateiti, 
kuris turėtų eigos veikslo reikšmę visuose laikuose, lietuvių kalboje nėra. 
Kyla klausimas, kaip paaiškinti tą faktą, kad priešdėlėtieji veiksmažodžiai 
vartojami konkretaus esamojo laiko reikšme ir turi eigos 'veikslo reikšmę, 
o tuo tarpu kituosę laikuose jie yra ivykio veikslo. Gal iš tikro čia veiks­
liniai skirtumai reiškiami laikų kamienais? Jeigu taip, tai tada kyla 
klausimas, koks vei'kslinis ryšys yra tarp nepriešdėlėtojo eiti ir priešdėlė­
tojo ateiti? Laiko reikšmė· atlieka čia labai ryškų, bet tik pagalbini vaid­
meni, o tikrasis veikslinis santykis vis dėlto yra tarp nepriėšdėlėtojo ir 
priešdėlėtojo veiksmažodžio. Pavyzdžiui, imkime bet kuri judėjimo veiks­
mažodi. Konkrečiame kontekste jis reikš veiksmą, vykstanti tam tikra 
kryptimi, siekianti rezultatų. Tai konkrečiai krypčiai nurodyti tarnauja 
prielinksniai, prieveiksmiai ir kitos kalbinės priemonės. Norint pasakyti. 
jog veiksmas ivyko, vartojame veiksmažodi, turinti atitinkamą priešdėli· 

Pvz., eina i mišką ir iėjo i mišką, eina iš miško, išėjo iš miško. 
Sių veiksmažodžių grupė nėra labai gausi, bet labai gyvai vartoja­

ma. Veiksmo kryptis, kaip matome, paaiškėja iš konteksto, bet šnekamo-

• A. A. naT e 6 H o, H3 3anHCOK no PyccKoA rpaMMaTHKe, IV, M.-n., 1941, cTp. 36; 
<1>. <1>. <I> o P T Y H a T o a, I(PHTH.ecKHA pa360p CO'HHeHHO r. K YnboHoaa .3Ha.eHHo 
rnaronbHblx OCHoa a nHToaCKO-CJJaaOHCKOM 03b1Ke>, Cn6., 1897, CTp. 79-86. 

5 Plg. r. K. Y.JI b ft H o B, 3H8ŲeHHR rJlarOJJbHblX OCHOB B JlHTOBCKO-CJl80RHCKOM. R3b1-

Ke, II, Bapw3aa, 1895, CTp. 29. 
• H. :3 H jĮ3 e n H H, naTblwcKHe npe.<lnOrH, II, IOPbes, 1906, CTp. 106. 
7 3. r a JI H a it T H T e, Oco6eHHOCTH K8TeropHH OHJ13 fnarOJlOB B JJHTOBCI(OM R3b1Ke 

(a conOCTaanenHH C PYCCKHM .3b1KOM), Kalbotyra, VII, 1963, p. 123-143. 
• L. Dam b r i ū nas, Lietuvių kalbos aspeklai, p. 31-35, 71. 
• Plg. T. By x, I( aonpocy 06 H3y.eHHH K3TerOpHH DHjĮa a nHToaCKOM 03b1Ke, C6. 

·CT .• BonpocbI COCTaaneKHH onHcaTMbHblX rpaMMaTHK», M., 1961, CTp. 194. 
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JOJe kalboje ne visada esti pakankama situacija, kad galėtų paaiškėti 

konkreti veiksmo kryptis, o kartais tą krypti pasakyti yra labai būtina. 
Slavų kalbose čia paprastai vartojami tie patys priešdėlėtieji veiksmažo· 
džiai su kartotinės reikšmės netekusiomis priesagomis (plg. ruso BbIXOaUT, 

npuxoauT, 3tixoauT, lenk. wychodzi, wynosi) , lietuvių kalboje priesaginis 
eigos veikslo reiškimo būdas nevaidina tokio vaidmens, bet lietuvių kalbos 
priešdėlėtųjų veiksmažodžių esamojo laiko forma neturi tiesioginės būsi· 
mojo laiko reikšmės. Vadinasi, nors paprastai veiksmo krypti galima iš­
reikšti lietuvių kalboje ir nepriešdėlėtuoju veiksmažodžiu, bet, trūkstant 

reikiamos situacijos, galima vartoti ir priešdėlėtas konkretaus esamojo 
laiko formas. Konkretaus esamojo laiko reikšmė čia panaikina priešdėlio 

finalinę funkciją, ir priešdėlis ima rodyti tiktai veiksmo krypti, perspek­
tyvinę ribą. Tokių esamojo laiko formų veiksmo kryptis jau yra išreikšta 
ne analitiniu būdu, o morfologiškai, todėl ji yra konkretesnė ir aiškesnė. 
Pavyzdžiui, sakydami eina šen, veiksmo krypti ir tikslą išreiškiame ne taip 
aiškiai, kaip veiksmažodžiais ateina, pareina, nes priešdėliai at- ir par­
jau neturi atitinkamų kalboje vartojamų prielinksnių, kurie galėtų nuro­
dyti nepriešdėlėtojo veiksmažodžio veiksmo krypti. Todėl su priešdėliais 

al- ir par- esamojo laiko veiksmažodžiai vartojami dažniausiai, su kitais 
priešdėliais - rečiau. Pvz.: 

at-: 
Tas vaikas pamatė, kad raganos atsiveja BsP IV 85. Ziūrėk, 

koks debesys atgriūva ·Ktk. Baisiausias debesys vėl at juoduoja Skr. 
Kas ten atbaltuoja pro elksnyną taip baltai apsirišus? Gs. Ant ir 
<It joja šimtas brolelių, keturi šimtai žirgų kojelių (d.) J. Jabl. Ko čia 

ta boba atgyliuoja? Skr. Zaliais sparnais pavasaris atūžia [ ... ) 
K. Kors. R 13. Atrieda mergytė kaip kamuoliukas Dbk. Nuo miško 
atskamba maršo garsai [ ... ) V. Myk.-Put. P 164. 

par-: 
Jau nuo Pociūnėlių pargieda Pc. Parveža martelę, pardundina, 

jos margas skryneles parbarškina Kb. Parbaltuoja žąsys iš laukų Gs. 
Bene mūsų ten iš malūno parbrazda? Pkr. 

iš-: 
Aš išeinu pačia brangiausia kaina dienų nupirkti mums nepa­

žadėtų E. Miež. ML 226. Einu pilkšvais laukais i tolumą, i rimti· 
Išlydžiu saulę virš pašiurpusio vandens E. Miež. ML 86. Savo austi­
niais atėjau, savo austiniais ir išeinu J. Bai!. R 308. O tavo gerbia­
moji seselė, Karoli, kaip matai, mane išlydi i ši atsakingą žygj 
A. VeneI. GD 428. Jis žinojo, kodėl mokytoją iškelia A. VeneI. II 54. 

nu-: 

Toliese vis dar žaibavo, girdėjos, dundėjo perkūnija, ir buvo 
neaišku, ar viena audra nueina, ar kita ateina A. Vien. IMA 87. 

i-: 
Prašiau trupučio šiaudų, o ana glėbi ingriauna Trgn. 
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už-: 
Užeiną. didelis debesys, jau girdėt ir dudinėja, tik da toli Skr. 

Bus lietaus - matai, kokia debesis iš rytų užgožuoja Vdžg. 

Iš pateiktų pavyzdžių matyti, kad dažniausiai eigos veikslo reikšmę 
turi priešdėlėtosios formos, padarytos iš slinkties veiksmažodžių. Bet ar 
tik šio tipo konkretaus esamojo laiko formos vartojamos eigos veikslo 
reikšme? L. Dambriūnas išskyrė labai dideli būri veiksmažodžių, turin­
čių krypties priešdėli ir, jo nuomone, galinčių esamajame laike reikšti 
veiksmo eigą. Jis mano, kad eigos veikslo reikšme galima esamajame 
laike vartoti ir tokius veiksmažodžius kaip paeina, palenda, sulenda, su­
sega, praeina ir kt. lo. Mūsų nuomone, priešdėlėtųjų veiksmažodžių var­
tojimas eigos veikslo reikšme daugeliu atvejų yra neiprastas, ir reikėtų 

sutikti su Z_ Dumašiūte, kai jinai teigia, kad konkretaus iprastinio esa­
mojo laiko reikšme nevartojami veiksmažodžiai su priešdėliais pa- ir 
pra-o Iš tikrųjų, užuot sakę palenda po stogu, pravažiuoja pro šalį, sako­
me lenda po stogu, važiuoja pro šalį". Taip pat ne visi L. Dambriūno 
pateiktieji veiksmažodžiai ir su kitais priešdėliais vartojami konkretaus 
esamojo laiko reikšme, beveik ištisai eigos veikslo reikšme nevartojami 
slinkties veiksmažodžiai su priešdėliais SUO, pri-, ap- ir kt. L. Dambriūnas 
pateikia šių pavyzdžių ir kontekste: .. Būk pakarni, o palenk galvelę vi­
siems draugams, visiems kaimynėliams, kurie tau kelius taisys, kurie tave 
apsėdi (=sėdi aplink tave). Jau visi ivažiuoja kaimyno kieman. Saulė jau 
užeina už debesų" ir kt. 12 Jis sako, jog veiksmažodžių priešdėliai dauge­
liu atvejų nieko nauja šaknies reikšmei nesuteikią, todėl ir vartojamo:; 
vienų veiksmažodžių dažniau vientisinės, o kitų - sudėtinės formos, bet. 
jo nuomone, abejos esančios galimos. Toliau jis pateikia pavyzdžių lų 

veiksmažodžių, kurie konkrečiu esamuoju laiku gali būti vartojami ir su 
priešdėliais, ir be priešdėlio, nesiskirdami reikšmės atžvilgiu, pvz., arti­
nasi - prisiartina, drįsta - išdrįsta, kartoja - atkartoja. keliasi - atsi­
kelia, lieka - atlieka, lieka - palieka, leidžiasi - nusileidžia, lenkiasi­
nusilenkia, nyksta - išnyksta, pinga - atpinga, randasi - atsiranda, 
renkasi - susirenka l3 ir kt. Mūsų nuomone, daugumos čia nurodytų prieš­
dėlėtųjų veiksmažodžių vartojimo eigos veikslo reikšme nereikėtų laikyti 
kalbos norma, o tik tam tikru polinkiu, nes dar šiandien dažniau sakome: 
Jau visi važiuoja kaimyno kieman. Saulė slepiasi, lenda už debesų. Jonas 
keliasi, o ne atsikelia, šventės artinasi, o ne prisiartina. Tiesa, K. Done­
laičio raštuose randame panašaus tipo priešdėlėtųjų pavyzdžių, bet šian­
dien jų nelaikome norma, pvz., Ant jau Martyno nulydėjom didelę šven­
tę, o adpentai su kalėdomis jau prisiartin K. DoneI. 113. Pavyzdžiui. 
Z. Dumašiūtė mano, kad dabartinėje lietuvių literatūrinėje kalboje prieš-

ID L. Dam b r i ū nas. Lietuvių kalbos aspeklai. p. 32-33. 
" Z. Du m II ši ū t ė. Dabarlinės literatūrinės lietuv;ų kalbos veiksmažodžio esa­

mojo laiko reikšmė ir vartojimas (Kand. dis. rankr .. Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko ,,_ 
universiteto biblioteka). Vilnius. 1961. p. 270. 
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dėlėtųjų veiksmažodžių vartojimas ir eigos, ir jvykio veikslo reikšme siau­
rėj ąs l4. Priešdėliai specializuojasi ir virsta jvykio veikslo rodikliais. Ji 
mano, kad priešdėlėtieji veiksmažodžiai eigos veikslo reikšme XVI­
XVIII amžių' raštuose buvę vartojami kur kas dažniau, negu dabartinėje 
literatūrinėje lietuvių kalboje. Pavyzdžių pateikia iš Basanavičiaus pasa­
kų ir K. Donelaičio raštų l5. Siuo atžvilgiu visiškai su ja sutikti negalima. 
Iš tikrųjų kai kurios K.Donelaičio raštuose ar tautosakoje sutinkamos 
eigos veikslo priešdėlėtosios formos šiandien jau nebevartojamos, bet ap­
skritai priešdėlėtųjų formų vartojimo eigos veikslo reikšme pavyzdžių 

randame visuose raštuose nuo K. Donelaičio iki mūsų laikų l6. Pvz.: 
Sėk miežius, pupas, grikius su didele sauja ir avižų neužmiršk, 

kad sėdams išberi (=beri) grūdus K. DoneI. 35. Įsiplepau, o mano 
pečius beatvėsta (=vėsta) Zem.* I 85. Na, o dabar eime pažiūrėti, 

kaip pražysta (=ima žydėti, skleidžiasi) mano ankstyvosios nuosta­
bios arbatinės rožės V. Myk-Put. AS 432. Taj šeimininkas apipiovė 

išmirkytą puspadi ir dabar išmuša ji. Dar pora kietesnių tūkstelėji­

mų - tai pritvirtino odą prie bato. Dabar prasideda ilga virtinė vie­
nodų aštrių ylos čiuksėjimų - vadinasi išbado (=bado) skylutes 
J. Balt. I 161. Baltaragis, panarinęs galvą, lyg pro ūką sekė paskui 
grabą, nieko nematydamas ir negirdėdamas, tiktai jausdamas, kad 
palydi (= lydi) i kapus visą savo gyvenimo laimę [ ... J K. Bor. BM 61. 
Pro šali eidami gyventojai matė, kaip atkastoje trasoje statybininkai 
tiesia vamzdžius, ap vynioja (=vynioja) iz~liacija, apdengia (=den­
gia) betonu, smaluoja Tiesa 1962 250. 

Reikia pasakyti, kad pastaruoju metu toks priešdėlėtųjų veiksmažo­
.(Ižių vartojimas ne tik kad ne siaurėja, o dar labiau plinta. Tokiam prieš­
-dėlėtųjų veiksmažodžių vartojimui plisti esama ivairių priežasčių. Vienais 
atvejais, trūkstant reikiamos veiksmo krypčiai nurodyti situacijos, varto-

.. Taip spręsdama. autorė remiasi ir tuo. kad latvių kalboje veiksmažodžiai su 
krypties priešdėliais eigos veikslo reikšmės visai neturi. Jeigu ir pasitaiko liaudies 
dainose ar pasakose. tai Jie yra laikomi archaizmais. (Plg. jos disertaciją: Dabartinės 

literatūrinės lietuvių kalbos veiksmažodžio esamojo laiko reikšmė ir vartojimas. p. 270). 
Bet čia reikėtų prisiminti latvių kalbos analitinio veiksmo krypties reiškimo būdo ryškumą. 
kuri iškėlė J. Endzelynas (11. :3 H 113 e n H H. JJaThlwcKHe npellnorH. II. IOpbee. 1906. CTp. 
106. 137) ir kuriam daug dėmesio skiriama V. Staltmanės veikale (V. S t a lt man e. 
Verbu veidi rriūsdienu latviešu literaraja valoda. LPSR ZA. Valodas un literatūras insti-

, tuta raksti. IV. Riga. 1958) ir akademinėje latvių kalbos gramatikoje (Mūsdienu lat­
I viešu literaras valodas gramatika. I. Riga. 1959. Ipp. 567-568). Vadinasi. latviai geriau 

gali išsiversti su nepriešdėlėtomis formomis. kurios kur kas patogesnės. nes visuose lai­
kuose išlaiko eigos veikslo reikšmę. 

'6 Z. O urna Š i ū t ė. Dėl dabartinės lietuvių literatūrinės' kalbos eigos ir jvykio 
veikslo veiksmažodžių' vartojimo esamuoju laiku. LTSR MA Darbai. Serija A. I (12). 
1962, p. 230 . 

.. Apskritai priešdėlėtųjų veiksmažodžių vartojimas nuola~ plinta, tai yra paste· 
, bėjęs J. Jablonskis (Plg. J. Ja b lan s kis. Rinktiniai raštai. I. p. 293)'. Apie per dažną 
~ priešdėlių vartojimą rašoma ir pastaruoju metu (Plg. J. Pau I aus kas. Per dažno 
:·priešdėlių vartojimo- klausimu. Kalbos kultūra. 2. Vilnius. 1962. p. 16-19; J. P ik č i­
I 'I i n g is. Kelios pastabos netaisyklingo priešdėllų vartojimo klausimu. ten pat, p. 19-20). 
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jamos priešdėlėtosios formos pagal analogiją su eiti tipo veiksmažodžiais. 
kitais atvejais - tiesiog neteisingai išversti rusų kalbos eigos veikslo 
veiksmažodžiai, kurie masiškai plinta pirmiausia raštuose, viešojoje kal­
boje, o paskui pereina ir i mūsų šnekamąją kalbą. Pateiksime tokio verti­
mo pavyzdi: O dabar dienos vėl kupinos atkaklaus darbo. Jos priartina 
trečiojo agregato paleidimą. Ir vėl kaip varpas statyboje sklinda .. Pirma 
laiko" Plg. A Tenepb ,!\HH CHooa HanOJlHeHbI ynopHbIM TPY,!\OM. OHH npu-
6l1u~a/OT nYCK rpeTbero arperaTa ... Viskas išverčiama paraidžiui. RUSI! 

kalbos priešdėlis npu- savo semantika atitinka lietuvių kalbos priešdėlį 

pri-, lietuvių kalboje tik nėra eigos veikslui atitinkamos priesagos, bet 
ir be priesagos esamojo laiko formos, kaip matėme, gali reikšti veiksmo 
eigą. Bet vertėjams nė i galvą neateina mintis, kad lietuvių kalboje vietoje 
šių priešdėlėtųjų formų turėtų būti vartojamos nepriešdėlėtosios ir šiuo 
atvejJ.l rusų kalbos veiksmažodi npu6l1u~a/OT reikėtų versti ne priartina, 
o artina. Plg. npu6l1u~aeTcR npa3anuK, o lietuviškai paprastai sakome 
artėja šventės. 

Priešdėlėtųjų formų vartojimas eigos veikslo reikšme esamajame laike 
plinta dėl trijų viena su kita susijusių aplinkybių: I) dėl to, kad esamojo 
laiko priešdėlėtosios formos neturi tiesioginės būsimojo laiko reikšmės. 

2) dėl' esančio kalboje priešdėlėtųjų esamojo laiko formų vartojimo eigos 
veikslo reikšme tada, kai veiksmo krypti būtinai reikia išreikšti priešdėliu. 
3) dėl didelės slavų kalbų itakos. Pastarajai veikiant, labai lengvai ima· 
mos vartoti priešdėlėtosios formos ir ten, kur galima ir reikia vartoti 
nepriešdėlėtąsias. 

Priešdėlėtosios formos, be mūsų aukščiau aprašytojo tipo, dar gali 
būti eigos veikslo reikšme vartojamos, kai norime pasakyti kartotini ar 
apibendrintą veiksmą ir kai priešdėlis rodo tokią veiksmo krypti, kurios 
negalima išreikšti nepriešdėlėtuoju veiksmažodžiu. Pvz.: 

Ne veltui Anglija, ruošdamasi šokti i .. bendrosios rinkos" areną,· 
pergrupuoja savo jėgas [ ... 1 Tiesa 1962 216. Taip ir sėdžiu čia nuo 
pat pernai prie savo siuvamosios. Seniai jau visus apsiuvau ir vis 
iš naujo apsiuvu I. Simono NTP 236. [ ... 1 susirin'kusiųjų nuotaika· 
buvo tokia aiški, jog Kotovui atrodė, kad jis beveik atspėja kiekvie· 
ną salėje ir scenoje esančiųjų žvilgsni ir judesi A. Vencl. GD 241. [ .. ·1 
pasigailėjau, auginau, globojau našlaitę ... Kaip ji man atsidėkoja. gy. 
vatė prie širdies! B. Sr. III 245. Mum, karalaiti, ne juokai. Sapiegos 
pažeidžia garbę mūsų giminės B. Sr. III 283. 
Dažnai šių veiksmažodžių veiksmas objektyviai ilgesnis už kalba· 

mąji momentą. Bet ir sakomam-daromam veiksmui reikšti, kai jis .. priklau· 
so nuo kalbėtojo valios ir veiklos, arba veiksmas kalbėtojo akivaizdoje 
yra kartojamas keletą kartų", priešingai Z. Dumašiūtės nuomonejl7, mao 
nome, kad vartojami ne jvykio veikslo veiksmažodžiai, o priešdėlėtos ios 
eigos veikslo esamojo laiko formos. Veiksmas žinomas iki galo ne dėl to. 

11 Z. Du m a Š i ū t ė. Dėl dabartinės lietuvių kalbos eigos ir jvykio veikslo veiks· 
mažodžių vartojimo esamuoju laiku. LTSR MA Darbai. Serija A. 1(12). 1962. p. 235 
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kad jis ivykęs ar ivykstąs kalbėtojo akivaizdoje, o todėl, kad priešdėlis 
rodo konkrečią veiksmo krypti, perspektyv·inę to veiksmo ribą ir siekiamą 
rezultatą. Imkime tuos pačius, Z. Dumašiūtės pateiktus atvejus, kur ji 
mano, jog esamojo laiko priešdėlėtosios formos esančios ivykio veikslo. 
Pvz.: 

Įsižiūrėjau. Saliamutė laikė sugriebusi tėvo ranką, kasė ja žemę 
pakrosnyje ir kartojo: - Kieno ranka užkasė, to ir atkasa, kieno 
ranka užkasė, to ir atkasa [ ... ] J. Balt. PV 272. - Ar tu matai? Gar­
vežys paskuigaly, ne prieky! - Taip galu stumiasi ir vis atsitrau­
kia! - ižiūrėjo Ignotas ... A. Gud.-Guz. KIT 402. 
Z. Dumašiūtė pabrauktuosius esamojo laiko veiksmažodžius laiko 

ivykio veikslo. Bet šiuo atveju priešdėlis rodo tik veiksnio vykimo būdą, 
konkretų tikslą, o ne veiksmo kompleksiškumą. Juo labiau negalima 
kalbėti apie veiksmo kompleksiškumą, kai turime konkretaus esamojo 
laiko formą, reiškiančią kalbamuoju momentu vykstanti veiksmą. Veiks­
mo' kartojimas irgi neturi čia veikslui jokios reikšmės (juo labiau dėl 
veiksmo kartojimosi veiksmažodis netampa ivykio veikslo), taip pat varto· 
jamos ir nekartotinės formos. Pvz.: 

Jurgutis taip ir padarė, nežinodamas, kad užkasa Girdvainio 
obuolmušius K. Bar. BM 108. 

Priešdėlis čia - tik veiksmo siekiamos ribos rodiklis, ne,s turimuose 
kontekstuose veiksmažodis kasa nieko konkretaus apie veiksmą negali 
pasakyti, o mums būtinai reikia išreikšti, kaip, kokiu būdu, kur link 
vyksta veiksmas, todėl ir vartojame priešdėlėtąją eigos veikslo formą· 

Kaip minėjome, šios rūšies priešdėlėtieji veiksmažodžiai eigos veiks­
lo reikšmę gali turėti tik esamajame laike, būtajame ir būsimajame laike 
jie yra tik ivykio veikslo. Veiksmo eiga apskritai nepriklausoma nuo lai­
ko. Ji gali būti suvokiama ir praeityje, ir ateityje. Kokiomis priemonė­

mis veiksmo eiga reiškiama būtajame bei būsimajame laike tais atvejais, 
kai esamajame reiškiama priešdėlėtomis formomis? Siuo atveju elgia­
masi labai ivairiai, kartais veiksmo kryptis nurodoma aprašomuoju būdu, 
parenkama atitinkama situacija, kartais vartojant esamąii laiką vietoje 
būtojo ir būsimojo, o kartais atsiranda greta kartinių priešdėlėtųjų esa­
mojo laiko formų kartotinės su priesaga -inėti. Pastarosios atsiranda 
ypač tada, kai veiksmas susijęs su daugiskaitiniu objektu arba pereina 
i objektą laipsniškai. Pvz.: 

Kosmines stotis .. Elektronas-I" ir .. Elektronas-2" stebi ir telemet­
rijos duomenis priiminėja komandinio-matuojamojo komplekso ant­
žeminiai punktai K. Tiesa 1964 22. 

Galima juk būtų sakyti vietoje priiminėja ir priima. Plg. Pareiškiml! 
jau nepriima Alv. Tačiau kartotinė forma eigos veikslo reikšmę išlaiko 
visais atvejais, nes veikslo reikšmė jau čia susijusi su morfologine žo­
džio struktūra, su kartotine priesaga. 

Lietuvių- literatūrinėje kalboje eigos veikslo veiksmažodžių daryba 
su kartotinėmis priesagomis iš priešdėlėtųjų kartinių ivykio veikslo veiks-
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mažodžių nėra tokia produktyvi kaip slavų kalbose, tačiau ir čia turimp· 
nemažai priešdėlėtųjų kartotinių eigos veikslo veiksmažodžių, ypač jų 
gausu tarmėse. Todėl nors trumpai panagrinėsime ir šią eigos veiksi!) 
veiksmažodžių grupę. 

2. Priešdėlėtieji eigos veikslo veiksmažodžiai su­
kartotinėmis priesagomis 

Nagrinėjant lietuvių kalbos veikslus, jų reiškimo būdus, ilgą laiką 

lingvistinėje literatūroje buvo kalbama tik apie priešdėlio veikslini vaid­
meni'8. 

Kartotinės priesagos veikslinis vaidmuo lingvistinėje literatūroje arba 
visiškai neminimas (kartais net neigiamas '9), o kartais tam tikras vaidmuo 
ižiūrimas tarmėse2o• 

Kiek daugiau ties priesagos -inėti veiks line funkcija literatūrinėje 

kalboje sustoja L. DaIT\briūnas. Jis rašo, kad kartotinės priesagos ivy1<io 
veikslo veiksmažodžius paverčiančios eigos veikslo veiksmažodžiais arba 
neutraliais (vartojamais ir eigos, ir ivykio veikslo reikšme), pvz., būtojo 
laiko atsiprašė (przeprosil), pardavė (sprzedal) yra ivykio veikslo, o kar­
totinės alsiprašinėjo, pardavinėjo (przepraszal, sprzedawal) - eigos 
veikslo. Veiksmažodžiai aparinėjo, nuiminėjo gali turėti ir eigos, ir ivykio 
veikslo reikŠmes21 . 

L. Dambriūnas pažymi, kad lietuvių kalbos priesagėtų kartotinių 

veiksmažodžių esančios kelios rūšys: I) su priesagomis -yti, -dyti, -styti. 
2) su priesaga -inėti, kuri turi dar ir mažybinę reikšmę, 3) su priesago­
mis -ioti, -auti. Daugiausia veikslui turinti ita kos priesaga -inėti22• 

L. Dambriūnas, pabrėžęs priesagos -inėti veikslinę funkciją, n~atsako dar 

18 Plg. A. S ch I ei c h e r. Handbuch der litauischen Sprache. Prag. 1856. S. 138-
139; F r. Kur s cha t. Grammatik der lillauischen Sprache. Halle. 1876. S. 126-131; 
F r. Kur s cha t. LiUauisch-deutsches ~orlerbuch. Halle. 1883. S. 282; r. K. Y JI b H­
H o B, 3HaqeHHR rnaronbHhlX eCHOB B JlHTOBtKO-CJJ8SHHCKOM H3b1Ke, II. Bapw808. 1895; 
E. Kos ch mie der. Nauka o aspektach czasownika polskiego w zarysie. Wilno. 
1934; J. Sa f are wic z. Stan badai! nad aspektem .czasownikowym w języku litewskim. 
Ballicoslavica. III. 1938; J. J a b I o n s kis. Rinktiniai raštai. I. Vilnius. 1957. p. 292-
295~ J. Z i u g ž d a. Lietuvių kalbos gramatika. I. Kaunas. 1961. p. 136; E. G a I n a i­
t Y t ė. Veiksmažodžiai su priešdėliu pa- dabartinėje lietuvių kalb~je. Kalbotyra. I. 1957. 
p. 101-120: E. G a I n a i t Y t ė. Gini!ytini lieluvių kalbos veikslo klausimai. Kalboty­
ra. IV. 1962. p. 119-134; Z. Du m a š i ū t ė. Dėl dabartinės lietUvių literatūrinės 
kalbos eigos ir ivykio veikslo veiksmažodžių vartojimo esamuoju laiku. LTSR MA Dar­
bai. Serija A. 1(12). 1962 ir kt. 

19 Plg. T. 5 y x. K Bonpocy 06 H'Y'''''HH· KareropHH BHAa B JlHTOBCKOM •• blKe, C6. 
CT. «Bonpocbl COCTaBJleHHH OnHCaTeJlbHblX rpaMMaTHK'. M .• 1961. CTp. 194. 

,. Plg. J. Sa f are wic z. Slan bad&t'I· nad as~ektem czasownikowym ...• B&l1icosla­
vic ... IU. Wilno. 1938. p. 9; E. Fra. n k el. Sprachliche besonders syntaksische 
Unlersuchung des kalvinistischen litauischen Katekizmus des Malcher Pietkiewicz, von 
1598. Giittingen. 1941. S. llS; A. V i d ugi ris. Veiksmaiiodžiai su priesagomis -inėti 
lr -dinėti Zielelos tarmėje. LTSR MA Darbai. Serija A. 2(11). 1961. 
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į labai svarbų klausimą - kodėl kaip tik ši, o ne kitos kartotinės prie­
sagos turi veikslą keičiančios galios, taip pat nenagrinėja ryšio tarp 
priesagos -inėti darybinės funkcijos ir veikslo reikšniės (juo labiau, kad 
veikslą L. .Dambriūnas laiko gramatine kategorija). Todėl pagrįstai J. Mas­
lovas, kalbėdamas apie veiksmažodžio veikslo problemas užsienio lingvis­
tinėje literatūroje, sako, kad įdomi, bet giliau nenagrinėta yra E. Fren­
kelio ir L. Dambriūno pastebėta lietuvių kalbos tendencija prie įvykio 

veikslo kamienų pridėti kartotin~.priesagą, norint išreikšti eigos veikslą. 
Jis mano, kad toks lietuvių. kallfos kartotinių priesagų vartojimas galįs 
būti analogiškas senovės slavų kalbų kartotinės priesagos vartojimui23 . 

Cia pamėginsime atsakyti i du klausimus - kodėl priesaga -inėti 

turi ryškiausią veiks linę funkciją, lyginant su kitomis kartotinėmis prie­
sagomis, ir koks šiuo atveju yra santykis tarp veiksmo kartojimosi ir 
veikslo reikšmės (procesiškumb). 

Kalbant apie priesagos -inėti veiksliškumą, išskirianti ją iš kitų 

kartotinių priesagų tarpo, reikia išnagrinėti nepriešdėlėtųjų kiekvienos 
priesagos kartotinių veiksmažodžių. veiksmo kartojimosi ypatumus. Kaip 
minėjome, priesagų suteikiamas veiksmo kartojimasis yra nevienodas­
vienų ryškesnis, kitų silpnesnis, vienų kryptingas, o kitų neapibrėžtas, 

nekryptingas. Veiksmo trukmės neapibrėžtumas - būdingiausia (greta 
kartojimosi) priesagos -inėti reikšmė, pvz., bėginėti, čiupinėti, deginėti. 
dirbinėti, ėdinėti, gulinėti, kapstinėti, sėdinėti, sirginėti, sukinėti, šlavi­
nėti, faisinėti, traukinėti, važinėti. Reikšmės atžvilgiu priesagai -inė ti 
artima -dinėti, pvz., jodinėti, puldinėti24 ir kt. Ta~ veiksmo neapibrėžtumas, 
esąs greta kartojimosi, mažybės, menkumo ir kitų reikšmių, atrodo, ir 
nulemia priesagos vartojimą eigos veikslo veiksmažodžiams padaryti. Ki­
tos kartotinės priesagos irgi suteikia kartais neapibrėžt,umo reikšmę, bet 
ne visad, o priesaga -inėti beveik visada aiškaus kryptingumo veiksmą 
paverčia neapibrėžtos trukmės veiksmu, pvz., skaityti knygą, bėgti apie 
namą ir skaitinėti knygą, bėginėti apie namą, dirbinėti ką nors. Pasta­
ruoju atveju visiškai paki~ta veiksmo santykis su objektu, gauname ne­
apibrėžto, nekryptingo veiksmo veiksmažodžius, kurių veiksmas gali būti 

suvokiamas kaip atliktas ne ryšium su natūralaus rezultato pasiekimu 
(plg. perskaityti knygą, apibėgti apie namą), o tik dėl veiksmo ribotumo 
kiekybės atžvilgiu, pvz., paskaitinėti knygą, pabėginėti apie namą ir kt. 
Zinoma, čia nėra taisyklė be išimties - ir su priesaga -inėti nepriešdėlė­

tieji veiksmažodžiai kartais gali būti vartojami kryptingam veiksmui, 
turinčiam konkretų tikslą, reikšti, pvz., galime žiūrinėtl šiaip sau ir ga­
lime žiūrinėti, turėdami tikslą išžiūrinėti, apžiūrinėti, bet toks nepriešdė­
lėtųjų kartotinių priesagos -inėti veiksmažodžių vartojimas yra labai ri­
botas. Apskritai, priesaga -inėti turi labai ryškią neapibrėžtumo reikšmę, 
kokios neturi kitos priesagos, nors ir jos tam tikrais atvejais kryptingo 

23 10. C. Mac n o 8, Bonpocw rnaronbHoro BH)Ia 8 COBpeMeHHoM 3apy6e>KHOM Rabl­
KOaHaH"H, C6. CT. cBonpocbI rnaronbHoro 8H)Ia>, M., 1962, CTp. 27-28. 

,. Plg. Pr. Ska r dži u s, Lietuvių kalbos žodžių daryba, Vilnius, 1943, p. 529. 
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veiksmo kartinius veiksmažodžius paverčia neapibrėžto kartojimosi veiks­
mažodžiais. Pavyzdžiui, priesagos -yti, -dyti, -styti labai dažnai nekeičia 
veiksmo santykio su objektu, pvz., laužti tvorą ir laužyti tvorą, riekti duo· 
ną - raikyti duoną. Ir vienu, ir kitu atveju veiksmas i objektą pereina 
vienodai, tik pastaruoju jis yra kartotinis. Santykis su objektu nuo 
kartojimosi nesikeičia, abiem atvejais baigtam veiksmui reikšti vartojame 
rezultatinius ivykio veikslo veiksmažodžius, pvz., išlaužti tvorą ir sulau­
žyti tvorą, atriekii duonos, perriekti cWoną ir suraikyti. Tik kartotiniai 
veiksmažodžiai turi sumarinės reikšmėl priešdėli, bet veikslo požiūriu tai 
neturi esminės reikšmės. 

Atrodo, kad priesaga -inėti iš kitų kartotinių priesagų išsiskiria pasto· 
viai suteikiamu veiksmažodžiams veiksmo neapibrėžtumu ir todėl labai 
patogi eigos veikslo veiksmažodžiams daryti iš ivykio veikslo veiksma­
žodžių. Priešdėlėtasis ivykio veikslo veiksmažodis, gavęs priesagą -inėti, 
virsta kartotiniu eigos veikslo veiksmažodžiu, pvz., atsiprašyti - atsipra­
šinėti, atsakyti - atsakinėti, įsakyti -.įsakinėti, apsakyti - apsakinėti. 

apgauti - apgaudinėti, parduoti - pardavinėti ir kt. 
Su priesaga -inėti eigos veikslo veiksmažodžiai daromi paprastai iš 

kartinių priešdėlėtųjų rezultatinių veiksmo galo veiksmažodžių, turinčil! 
individualios reikšmės priešdėlius (plg. aukščiau duotus pavyzdžius) arba 
priešdėlius, rodančius konkrečią veiksmo krypti, pvz., perrašyti - perra· 
šinėti, atidaryti - atidarinėti, nusirengti - nusirenginėti, t. y. tais atve­
jais, kada negalima išreikšti atitinkamos veiksmo eigos paprastuoju veiks­
mažodžiu. Kadangi lietuvių kalboje daugeliu atvejų galima konkreči~ 

veiksmo krypti išreikšti paprastuoju veiksmažodžiu, tai priesaginis eigos 
veikslo reiškimo būdas neturėjo pamato isigalėti taip, kaip slavų kalbose. 

Nepriešdėlėtiesiems veiksmažodžiams kartotinės priesagos suteikia 
kartojimosi, neapibrėžtumo ir kitas reikšmes, panaikina perspektyvinę 

veiksmo ribą. Priešdėlėtieji kartiniai veiksmažodžiai, gavę kartotinę prie­
sagą, virsta kartotiniais ir drauge netenka konkrečios veiksmo ribos. 
Toji riba virsta perspektyvine, pvz., veiksmažodis perrašyti reiškia konl(re· 
tų veiksmo galą, rezultatą, o kartotinis perrašinėti reiškia veiksmą, tik 
siekianti konkrečių rezultatų, veiksmo riba yra perspektyvoje. Priesaga, 
suteikdama neapibrėžto kartojimosi reikšmę, panaikina konkrečią veiks· 
mo ribą, bet nepanaikina šiuo atveju veiksmo kryptingumo, kuris yra 
išreikštas priešdėliu. Vadinasi, priesagos funkcij.a ryšium su visa kamie· 
no struktūra irgi truputi pakinta. Pavyzdžiui, priesaga -inėti, sutinkama 
priešdėlėtuose veiksmažodžiuose, yra netekusi mažybinės reikšmės, kuri 
labai būdinga nepriešdėlėtiems šios priesagos vediniams, pvz., rašinėti 
turi veiksmo mažumo, menkumo reikšmę, o perrašinėli jos dažniausiai 
neturi. Be mažybinės reikšmės, kartais pastebimas ir kartotinės reikšmės 
blankimas, priesaga imama vartoti vien tik veiksmo eigai reikšti. Priesa· 
gos -inėti, -dinėli kartotinės reikšmės blankimas ypač ryškus kai kuriose 
dzūkų tarmėse, kur beveik iš kiekvieno priešdėlėtojo ivykio veikslo veiks· 
mažodžio su kartotine priesaga padaromas eigos veikslo veiksmažodis. 
Pavyzdžiui, apie Druskininkus, Varėną, Alytų ir kt. sakoma atiduodinėju 
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(Ik atiduoda). išduodinėja .(išduoda), parduodinėja, nuimdinėja, surink­
dinėja (Ik renka), nulupdinėja (Ik lupa), palenkdinėja (Ik lenkia). sura­
šinėja, aprengdinėja, atsiprašydinėja ir t. t. Siose tarmėse ir Baltarusi­
jos TSR,lietuviškai kalbančiuose kaimuose25 kartotinės formos vartojamos 
ir ten, kur literatūrinėje kalboje išsi verčiama su kartinėmis, Pavyzdžiui; 
literatūrinėje kalboje turime esamojo laiko eigos veikslo formą ateina, 
Minėtose tarmėse šiam veiksmui reikšti vartojamos lygiagrečiai trys for­
mos - ateinallateidinėjallateido, Be to, šios visos formos vartojamos ir 
tarmėse dvejopa prasme - veiksmo eigai ir pasikartojančiam veiksmui 
reikšti, Pavyzdžiui, sakoma ir .. Žiūrėk, kas ten ateina II ateidinėja II ateido" , 
ir .. Jis dažnai pas mus ateinallateidinėjallateido" Toks vartojimas, gal 
būt, ir priklauso nuo to, kad kartotinė priesaga kai kuriais atvejais ne­
tenka kartotinės reikšmės, o antra vertus - labai dažnai veiksmo kar­
tojimąsi reiškiame apibendrinto esamojo laiko kartinėmis formomis. Ži­
noma, ši sritis reikalauja dar gilesnių studijų, bet veikslo atžvilgiu svar­
biausia yra tai, kad su kartotinėmis priesagomis padaromi eigos veikslo 
veiksmažodžiai iš ivykio veikslo. Toks eigos veikslo veiksmažodžių da­
rybos būdas yra produktyvus minėtose tarmėse26 . Pvz.: 

Meta jam visi, o jis paimdinėja (Ik. ima) ir mūrina Jz_ Ma 
buvo sūnus šeštoj klasėj, lai visa aš jam padėdinėjau (Ik. padėda­

vau, padėjau). o septintoj, tai du metus sėdėjo Eiš. Vyrai, atmindy­
kim (Ik minkim) giesmes Dbč. Bulbę perpiauna, išpiausto kvietką 
ir išspausdinėja (spaudžia) an bakano Dbč. Kadaise buvo mada at­
vežinėt (vežti) vainiką Vvs. Vištukai praskaldinėja (kalasi), girdėt, 
kap cypsi Og. . 
Pabrauktieji veiksmažodžiai reiškia kartotinio veiksmo eigą, bet tas 

kartojimasis daugeliu atvejų labai panašus i ištisini veiksmą, ypač, jeigu 
jis susijęs su daugiskaitiniu objektu. 

Yra ir tokių- atvejų, kur kartotinė reikšmė visiškai išnykusi. Pvz.: 
Ką tu čia išsigindinėji (giniesi) Cb. Joja broliai atgal ir sako: 

.. Va jis vėl su varlėm užsiimdinėja" Vvs. Aš pridabodinėsiu (prižiū­
rėsiu) kiaules, tik tu išvaryk Rod, Tas piršlys padavinėjo (davė, 

vainiką pamergei ir nemokėjo gražiai pasakyt Vvs. Bėga, atskrisdi­
nėja bobos žiūrėt Rod, Kaip išvažiuodinėjo, tai mergos tėvas klausė. 
kaip nuvažiavus daryt Rud. Kaip tiktai prieš dieną jau laikas jai 
ateidinėja gult, tai ima kavot pėdas Rud_ Užvarinėja kirviui kotą 
Eiš, Eidami matėm, kaip nulupdinėjo stogą Pv, Kaip atėjom, jau 
užkasdinėjo, nieko nematėm Mrk. 
Dabar dar sunku pasakyti, kiek toks kartotinių priesagų vartojimas 

tik veikslui reikšti yra paplitęs, Atrodo, kad labai plačiai kartotinės prie­
sagos eigos veikslui reikšti vartojamos dzūkų tarmėse, o kitose tarmėse, 
kaip ir literatūrinėje kalboje, jL) vartojimas yra labai ribotas. Beveik 

"Plg, A, V i d ugi ris. Veiksmažodžiai su priesagomis -inėti ir -dinėli Ziete­
los tarmėje. LTSR MA Darbai. Serija A. 2(11). 1961. 

2G Dauguma pavyzdžių paimta iš LTSR MA Lietuvių kalbos ir literatūros institute 
esančių dialeklologinių lekslų. o keli sakiniai pačios autorės užrašyti, 
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visada čia priesaga išlaiko pagrindinę kartotinę reikšmę. Bet L. Dambriū· 
nas teigia, kad su priesaga -inėti eigos veikslo veiksmažodžiai daromi 
visame Lietuvos plote27. Reikėtų, tur 'būt, pridurti, kad daromi kar t 0-

tin i a i eigos veikslo veiksmažodžiai. Nuo ivykio veikslo veiksmažodžill 
jie skiriasi ne tik veiksmo eiga, bet ir kartojimusi, o vien tik trukmės 
reikšmę turinčios priesagos, atrodo, tevartojamos dažniausiai dzūkų tar­
mėse. 

Literatūrinėje kalboje priesaga -inėti eigos veikslo veiksmažodžiams 
padaryti vartojama labai dažnai, bet visais atvejais suvokiama ir karto­
tinė šios priesagos reikšmė. Gal kiek blankesnė priesagos kartotinė reikš­
mė yra tais atvejais, kai su ja daromi eigos veikslo veiksmažodžiai iš 
kartinių priešdėlėtųjų ivykio veikslo veiksmažodžių, turinčių individualios 
reikšmės priešdėlius, pvz., įrodyti (plg. rodyti) - įrodinėti, atsakyti­
atsakinėti ir kt. Sis santykis atitinka rusų kalbos veiksmažodžių aOKa-
3aTb - aOKa3blBaTb, OTBeTUTb - OTBe'laTb santyki. 

[ ... J o Reišelis dar ilgai ir karštai įrodinėjo, kad nieku būdu 
šlovingesnio visoje apygardoje nerasi P. Cvir. II 376. Sešiapūdis 

įrodinėjo, kad pragare ugni kūrena ąžuolinėmis malkomis P. Cvir. 
III 39. Marti graudžiai verkė, kurią vieni guodžiojo, kiti perkalbi­
nėjo S. Dauk. - Imsiu ir patikėsiu, - mėgino dar įkalbinėti žmogus 
V .. Krėv. R 6. Motina, visaip meluodama, įdavinėja marčią vyrams 
[ ... 1 Zem.* I 80. 

Veiksmažodžių su priesaga -inėti veiksmo kartojimasis' literatūrinėje 
kalboje esti' susijęs su veikiamo objekto pobūdžiu. Paprastai toks veiks­
mas, atliekamas vieno ar kelių veikėjų, plinta i a) objektų visumą arba 
b) i vieno obJekto ivairias puses. Pvz., Paskaitė lektorius paskaitą ir 
dabar atsakinėja 1 k I aus imu s. Veiksmo kartojimasis' priklauso ne 
nuo veikėjo, o nuo objekto, nuo to, kad atsakytinų klausimų yra ne vie­
nas, bet daug ar keletas. Veiksmažodžiu atsakinėja reiškiamas veiksmas 
yra kryptingas, siekia aiškių rezultatų - apimti visą objektą, konkrečiu 

atveju - objektų visumą. Kai veiksnias išplinta i objektų' visu'mą, turime 
pasiekto rezultato reikšmę, Tam rezultatui pasakyti vartojame paprastai 
kartini ivykio veikslo veiksmažodi atsakė (plg. ruso oTBeųa.h Ha BonpOChl 
ir OTBeTHJI Ha BonpocbI). Veikėjo atžvilgiu šis veiksmas prilygsta neka.r­
totiniam veiksmui. Analogini reiškini 'turime ir tada, kai veiksmas plinta 
i ivairias to paties objekto puses. 

Literatūrinė kalba, kaip ir minėtosios tarmės, šiam reikalui nėra api· 
bendrinusi kurios nors vienos formos. Sakoma - jis atsakinėja i k I a u­
s imu s ir jis atsako i k I aus imu s. Kartotinė forma už kartinę 
parankesnė todėl, kad eigos veikslo reikšmę išlaiko visuose laikuose. 
Pateiksime po kelis pavyzdžius abiem atvejams - kai veiksmas pereina 
i objektų visumą ir kai i to pat objekto ivairias puses. Pvz,: 
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a) Inžinieriai ilgai apžiūrinėja, bet galų gale ir jie patenkinti 
Tiesa 1959 246. Darbininkas dar atsiminė, kaip jo ž a i z das per-

'z7 L, Dam b r i ū nas, LieLuvių kaLbos .speklai, p. 90. 



flstneJo Jauna mergina [ ... ] A. VeneI. GD 45. Daura prisiartino prie 
sužeistųjų, kur i uos guviai perrišinėjo sanitarė Marytė J. Bali. 
I 225. Dar niekas neatidarinėjo kra u t u v i Ų A. VeneI. GD 284. 
[ ... ]. dauguma ramiai sėdėjo savo vietose [ ... ], šnekučiavosi su nau­
jais pažĮstamais, apžiūrinėjo vienas kito kny g as J. Avyž. ĮSK 19. 
Tiktai kėlios man nepažĮstamos moterys vaikščioja po kapus, apžiū­
rinėja kry žiu s, pam ink Ius I. Simono NTP 149. Sustoję pa­
bėgėliai [ ... ] gulinėjo ūks.mėje, dalijosi ta~aku, perkrovinėjo d a i k­
tus P Cvir. II 214. 

b) Buvusieji kameroje susidomėję iš naujo apžiūrinėjo Str i­
m ą [ ... ] A. VeneI. GD 161. Plaštakas užsikišęs už geltono žvilgan· 
čio diržo, kiek pakreipęs galvą, iš po tirštų juodų antakių jis. smal­
siai apžiūrinėjo nau j ąją' dar b u o.t o j ą All. Biel. RZR 77. 
Anupras apsakihėjo Baltaragiui sun k i ą kelio n ę Į jo malūną. 
Baltaragis klausėsi. ir šypsojosi [ ... ] K. Bor. BM 107. Viršaitis, paka­
binęs kaip grietinę baltus ūsus, peržiūrinėjo Žemės mokesčių I a p ą 
P. Cvir. I 221. 

Zymiai ryškesnis .eigos veikslo veiksmažodžių veiksmo kartojimasis 
esti tada, kai jis priklauso ne nuo objekto, o nuo subjekto, nuo veikėjo, 
kuris kartoja veiksmą, atlieka ii ne vie,nu metu. Pvz.: 

Tu neverta, kad aš atsakinėčiau Į tavo kvaitulio piktybę klaikią 
B. Sr. III 506. Aš devynerius metus atsakinėju žmonėms, man ne 
naujiena J. Balt. I 274. [ ... ] jis greitai susivokė visuose atstovybės 
reikaluose, pats susirašinėjo su firma ir su klientais A. VeneI. GD 32. 
Kam jis tuos ginklus pristatinėjo - rrankistams ar respublikonams, 
Petrui taip ir nebuvo aišku ( ... ) A. VeneI. GD 37-38. Kiekvienas iš 
tolo kratėsi manęs, keikė, rūgojo, išvardinėjo, ką aš blogo 'pada­
riau [ ... ] J. Balt. PV 358. Smuko vaikui kelnės, nuo brankto atsiri­
šinėjo pavadžiai, teko juos nuolat priveržti P. Cvir. II 137. Visi bė­

giojo, kraustėsi, šūkavo, atsisveikinėjo, dalinosi adresais ir degė noru 
kuo greičiausiai išsprukti iš tų paniurusių rūmų V. Myk.-Put. AS 44. 

Kartotiniai eigos veikslo veiksmažodžiai su priesaga -inėti gali reikš-
ti ir apibendrintą veiksmo trukmę. Tada jie vartojami pastoviai kieno 
nors ypatybei ar 'pastoviai atliekamam veiksmui nusakyti. Pvz.: 

Jis nuo rožės užkalbinėja Rm. Ilgą laiką epilepsijos klausimu 
užsiiminėjo ne gydytojai, bet žyniai, burtininkai M ir G. 1962. 8. 14. 
Savo pasakomis Dievulis nieko neižeidinėjo P. Cvir. II lOl. Ir Sa­
liamutė, ir .Damulė pyksta, šiaušiasi, kam persakinėju [~ .. l J. Balt. 
PV 367. Ir aš jokiomis iliuzijomis savęs neapgaudinėju V. Myk.-Put. 
AS 29. Aš esu gera katalikė, priiminėju sakramentus, bet nė kiek 
nesipiktinu, jei kunigas myli moterĮ V. Myk.-Put. AS 308. 
Be priesagos -inėti, lietuvių literatūrinėje kalboje yra priešdėlėtųjų 

eigos veikslo veiksmažodžių ir su kitomis priesagomis. Pavyzdžiui, tu­
rime grupelę priešdėlėtųjų kartotinių veiksmažodžių su priesaga -ioti. 
Jie paprastai padaromi tik iš tų kartinių priešdėlėtųjų Įvykio veikslo veiks-
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mažodžių, kurių priešdėlis visiškai keičia leksinę reikšmę, pvz., prikaišioti 
(prikišti). apgaulioti (apgauti), atidėlioti (atidėti) ir kt. Pvz.: 

Ką čia dabar prikaišioji, reikėjo pirma sakyti Srv. Jūs man pri­
kaišiojate mano amžių, Karoli? A. Vene!. GO 418. Ans apgaulioja 
žmones Skd. Geriau jau būtų, kad tėvas mane muštų, negu kad už­
gaulioja Vkš. Ilgai aiškino savo sumanymą Kolumbas, išrodinėjo jo 
naudingumą karalijai, bet jo ivykinimą valdžia diena po dienos vis 
atidėliojo J. Bi!. I 97. Kukis nemėgo atidėlioti savo sumanymų 
V. Krėv. R 122. 

Priesagos -ioti priešdėlėtieji veiksmažodžiai paprastai reiškia veiks· 
mą, nesiekianti kokių nors konkrečių rezult::ttų - jie dažniausiai reiškia 
pastovų subjekto veiksmą, jo užsiėmimą. 

Dar pasitaiko priešdėlėtųjų kartotinių eigos veikslo veiksmažodžių 

su priesagomis -auti, -ioti, -uoti, kurie nuo aukščiau aprašytų skiriasi 
darybos atžvilgiu. Turime du tokių veiksmažodžių darybos būdus: I) prieš­
dėlėtieji eigos veikslo veiksmažodžiai padaromi iš nepriešdėlėtųjų eigos 
veikslo veiksmažodžių, jau turinčių ;kartotines priesagas, pridedant indi­
vidualios reikšmės priešdėli, pvz., gailestauti - apgailestauti, mėgdžio­

ti - pamėgdžioti, sekioti - persekioti (priešdėlis, individualiai keisda· 
mas veiksmažodžio leksinę reikšmę, veikslo reikšmės nekeičia); 2) prieš­
dėlėtieji kartotiniai eigos veikslo veiksmažodžiai dar gali būti padaryti 
iš priešdėlėtųjų daiktavardžių, pridedant kartotines priesagas, pvz., už­
darbiauti (uždarbis), pravardžiuoti (pravardė)', užkandžiauti (užkandis) 
Pvz.: 

I) Apgailestauju, kad našlė palikau, bet kur dingsi Plng. GaI­
vos netekęs, plaukų neapgailestausi Ašm. Aitru buvo širdyje nuo 
apmaudo, kuris ji persekiojo dieną ir nakti J. Balt. I 305. O tuos, 
kurie aiškiai ir atvirai nori pasitraukti iš netinkamo sau luomo, per­
sekioja ir smerkia V. Myk.-Put. AS 675. Iš girto gali visi pasimėg­
džioti, tik iš kvailo ne Jrb. 

2) Elgeta čia pat prie bažnyčios ir užkandžiaudavo P. Cvir. 
I 322. Būdavo, barasi žmona, verkia, pyksta, kai grįžtu iš vakaruš­
kų, mergininku pravardžiuoja V. Krėv. R 97 Jurgis uždarbiavo atsi· 
tiktiniu darbu [ ... J P. Cvir. II 180. Kaimo moterėlės, nors ir pravar­
džiuodavo Smukštarą bedieviu ir nuodininku, bet be jo išminties 
neapsieidavo ir jos A. Vien. IMA 171. Ir kvepianti žemė, aistri kaip 
meilužė, audringais sapnais mūs dienas pranašauja V. Myk.-Put. 
P 105.' 
Visi šitie veiksmažodžiai reiškia nekryptingą, rezultatų nesiekiant) 

veiksmą· 

Veiksliniu atžvilgiu literatūrinėje kalboje didžiausią vaidmeni vai· 
dina priesaga -inėti, o tarmėse - -dinėti. Daugeliu atvejų šių priesagl} 
vartojir1Ias yra analogiškas slavų kalbų kartotinių priesagų vartojimui 
eigos veikslo veiksmažodžiams padaryti iš ivykio veikslo veiksmažodžių. 
Pavyzdžiui, A. Vidugiris, tyrinėjęs Zietelos tarmę ir aprašęs kartotinių 
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priesagų -inėti, -dinėti vartojimą, sako, kad iš dalies čia turime slavų 
kalbų ita kos vaisius28. 

Mūsų nuomone, tam tikros analoginio slavų kalbų reiškinio ita kos 
esama ir kitoms tarmėms bei literatūrinei kalbai. Draugiški santykiai, 
stiprūs kultūriniai ryšiai (kinas, radijas, rusų, baltarusių, ukrainiečių, 

lenkų rašytojų veikalų, mokslinės bei publicistinės literatūros vertimai, 
tiesioginis santykiavimas su rusais, baltarusiais, lenkais) turi didelę ita­
ką. Bet, antra vertus, ta itaka negalėtų būti tokia didelė, jeigu iš viso 
mūsų kalbai toks eigos veikslo veiksmažodžių darybos būdas būtų sve­
timas. 

Nors ir dažnėja kartotinių priešdėlėtųjų eigos veikslo formų vartoji­
mas, bet lietuvių literatūrinės kalbos kartotinės priesagos beveik visais 
atvejais išlaiko ir veiksmo kartojimosi reikšmę, tuo tarpu slavų kalbose 
yra daugybė atvejų, kai vartojama kartotinė forma, neturinti kartotinės 

reikšmės. Priesagos rodo tik veiksmo trukmę. 

Vilniaus Valstybinis V. Kapsuko v. 
universitetas 

Įteikta 

1964 m. balandžio mėn. 
Lietuvių kalbos kaledra 

Ah·. 
Ašm. 
J. Ball. 
J. Balt. PV. 
Bs. P. 

All. Bid. RZR. 
K. Bink. R. 
K. Bor. BM. 
P. Cvir.· 
P. Cvir. 
Cb. 
S. Dauk. 
Dbč. 

Dbk. 
Dg. 
K. DoneI. 
Gs. 
A. Gud.-Guz. KIT. 

J. Jab!. 
J. Jan. 
Jrb. 
Jz. 

Sutrumpini maP9 

Alovė, Alytaus r. 
Ašmena. Baltarusijos TSR. 
J. B a Itu šis. Raštai, I-V. 1959. 
J. B a II u šis. Parduotos vasaros, Vilnius, 1957. 
Yvairios lietuviškos pasakos. Surinko dr. J. Basanavičius. Ill. 
Kaunas. 1928. 
All. B i e I i aus kas. Rožės žydi raudonai. Vilnius. 1959. 
K. Bin kis. Rinklinė. Vilnius. 1955. 
K. Bo r uta. Baltaragio malūnas. Vilnius. "1962. 
P. C v i r k a. Rašlai. I-XIII. Vilnius. 1949-1957. 
P. C v i r k a. Raštai. I-VIII. Vilnius. 1959. 
Ciobiškis. Ukmergės r. 
S i m o nas Dau kan tas. 
Dubičiai. Varėnos r. 
Debeikiai. Anykščit/ r. 
Daugai. Alytaus r_ 
K. Don e I a i tis. Melai. Vilnius. 1956. 
Geistarai. Vilkaviškio r. 
A. G u d a i t i s-G u zev i čiu s. Kalvio Ignoto leisybė. Vilnius. 
1952. 
J. J a b I o n s kis. 
J. Jan o nis. Raštai. I. Vilnius. 1957. 
Jurbarkas 
Jieznas. Prienų r. 

" A. V i d ugi ris. Veiksmažodžiai su priesagomis -inėIi, -dinėti Zielelos larmė­

jeo LTSR MA Darbai. Serija A. 2(11).1961. p. 229-230. 
,. Skaičiai po santrumpų lek ste rodo tomus ir puslapius. o po M ir G sutrumpini­

mo - žurnalo melus. numeri ir puslapj. 
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Kb. 
K. Tiesa 
V. Krėv. D. 
V. Krėv. R. 
K. Kors. R. 
Ik. 
Lp. 
Mair. 
E. Miež. BR. 
E. Miež. ML. 
E. Miež. Z. 
Mir G. 
V. Myk.·Pul. AS. 
V. Myk.·Pul. P. 
V. Myk. ·Pul. Suk .. -
Mrk. 
S, Nėr. 
J. Paukšt. PM. 
Pc. 
Pkp. 
Pkr. 
Plng. 
Pn. 
Pv. 
Rm. 
Rod. 
Rud. 
I. Simono NTP. 
Skd. 
Skr. 
Skrd. 
Slm. 
B. Sr. 
Srv. 
Svn. 
Trgn. 
UŽv. 
Vdžg. 
A. VeneI. GO. 
A. VeneI. 
A. Vien. 
A. Vien. IMA. 
Vkš. 
Vlkj. 
Vs. 
VVS. 

Zem.· 
Zem. 
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Kabeliai, Varėnos r. 
Komjaunimo liesa. 
V. K r ė v ė. Dainavos šalies senų žmonių padavimai, Vilnius, 1957. 
V. K r ė v ė. Raganius, Vilnius, 1958. 
K. Ko rsa kas, Rinklinė, 'Kaųnas, 1950. 
literatūrinė kalba. 
Leipalingis, Lazdijų r. 
M a i r o n i s."Rašlai, I-II, 1956. 
E. Mie ž e I a i I i S. Broliška poema, Vilnius. 
E. Mie ž e I a i I i S. Mano lakštingala, Vilnius, 1956_ 
E. Mie ž e I a i I i S. Zmogus, Vilnius, 1962. 
Mokslas ir gyvenimas. 
V. My k o I a i I i s - Pui i nas. Altorių šešėly, Vilnius, 1954. 
V.M Y k o I a i I is· Pui i nas. Poezija, Vilnius, 1956. 
V. MY'k o I a i I i s-P u I i ii a S. Sukilėlia;' Vilnius, 1957. 
Merkinė, V",rėnos r. 
S a I omė jaN ė r is. Poezija I-II, Vilnius, 1946. 
J. Pau k šie I. i s. Pirmieji melai, Vilnius, 1958. 
Pociūnėliai, Radviliškio r. 
Pakapė, Siaulių r. 
Pakruojis. 
Palanga. 
Panevėžys. 

Pivašiūnai, Alyiaus r. 
Ramygala. 
Rodūnė, Baltarusijos TSR, Gardino sr. 
Rudnia, Varėnos r. 
I. Si m o n a i I Y I ė. Ne ta paslogė, Vilnius, 1962. 
Skuodas. 
Skirsnemunė, Jurbarko r. 
Skriaudžiai, Kapsuko r. 
Salamieslis, Kupiškio r. 
B. S ruo g a, Raštai, I-IV, Vilnius, 1957. 
Surviliškis, Kėdainių r. 
Sventežeris, Lazdijų r. 
Tauragnai, Uleno, r. 
Užventis, Kelmės r. 
Vadžgirys, Raseinių r. 
A. Ve nei o va. Gimimo diena, Vilnius. 1959. 
A. Ve nei o va. Raštai. I-III, Vilnius. 1955. 
A. V i e nuo I i S. Rašlai. I-VII. Vilnius. 1953-1955. 
A. V i e nuo I i S. Iš mano atsiminimų. Vilnius. 1957. 
Viekšniai, Mažeikių r. 
Vilkija, Kauno r. 
Veisiejai, Lazdijų r. 
Vievis, Trakų r. 
Z ema i t ė. Rašlai. I-VI, Vilnius, 1956-1957. 
Z email ė. Rašlai. I-IV. Vilnius, 1948. 



ПРИСТАВОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА 

А. ПАУЛАУСКЕНЕ 

Резюме 

Обычно в литовском языке· значеНFfе глаголов несовершеин6tо 

вида имеют безприставочные глаголы. Однако имеется' довольно об­
ширная группа и приставочных' "Глаголов; которые могут употреБЛЯТIiСЯ 

в значении несовершенного вида. 

Некратные приставочные глаголы несовершенного вида в литов­

ском языке не составляют однородной группы. Часть 'этих глаголовиме­

ет .значеиие несовершенного вида' независимо от употреблеиИЯ. Такими 

являются те приставоqные', глаголы, 'приставка' -которых 'изменяет нн' 

дивидуальное значение глаголыiой ·основы. Эти приставкн уже лекси­

кализировались и утратили свою видовую функцию, напр., atrodyti, 
palaikyti, pavydeti; pasikliauti, prtklausyti и др. 'Все они' являются' т ла­
голами только несовершенного вида (в любых контекстз,х). 

другую группу приставочных' глаголов несовершенного вида со· 

ставляют те глаголы, видовое значение . которых зависит от употреб­
.~ения, от ситуации. В одних контекстах они могут иметь значение' не­

совершенного вида, в других - совершенного. Такими явЛяются гла­

голы priminti, раЬгеги, pritarti, pripazinti, pazinti, suprasti и др. При­
ставки и здесь изменяют индивидуальное значение глауола. 

В литовском 'языке все глаголы состояния, имеющие приставку pri­
уменьшительного значения, напр., neprimatyti, neprigirdeti, pribijoti, pri­
vengti и др. обычио бывают несовершенного вида. Таких глаголов 

очень мало и их видовое значение не зависит от контекста. 

Многие приставочные глаголы могут употребляться для выражения 

способности субъекта совершать то или .другое действие. Тогда они 

являются глаголами несовершенного вида, поскольку выражают неогра­

ниченное (часто и обобщенное) действие, иапример', aprepti, apgaleti. 
islaikyti, isganyti, nuvaldyti, раеШ, pasokti и др. Но если эти глаголы 
употребляются для выражеиия конкретного действия, они всегда имеют 

значение совершенного вида. 

В литовском языке есть немало приставочных глаголов, которые 

могут иметь значение несовершенного вида только в настоящем вре­

мени. Как правило несовершенного вида бывают формы настоящего 

времени тех приставочных глаголов, которые обозначают движение, и 

приставка которых указывает на направление действия. Обычно на­

правление действия в литовском языке выражается аналитически (без­
приставочный глагол+предлог или наречие), поэтому в литовском язы­

ке и не получили щирокого развития суффиксальные образоваиия гла­

голов иесовершенного вида от приставочиых глаголов совершенного 

вида (как это имеет место в славянских языках). В славянских языках 

глаголы несовершенного вида, образоваииые суффиксальным способом, 

имеют ту же приставку, что и глаголы совершеиного вида (выиграть­

выигрывать). Когда глагол получает суффикс имперфективации, эта 
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приставка начинает указывать только на соответствующее направление 

действия. Направление совершающегося действия здесь выражено мор­

фологически и не нуждается в специальных контекстах. Оно ясно и без 

контекста. Иначе обстоит дело в литовском языке. Здесь направление 

действия чаще всего выражается при помощи контекста. Когда кон­

текст не ясен или отсутствуют вспомогательные средства для выраже­

ния определенного направления действия, выраженного простым гла­

голом, тогда употребляется приставочные формы глаголов настоящего 

времени. Это очень удобно потому, что настоящее время в литовском 

языке от глаголов совершенного вида не приобретает значения будуще­

го. Приставка здесь, как и в славянских языках при получении опреде­

ленных суффиксов, теряет свою функцию перфективизации и превраща­

ется в морфологический показатель определенного направления дей­

ствия. 

В прошедшем времени такие приставочные формы всегда имеют 

значение совершенного вида. 

Кроме указанных случаев, употребления приставочных глаголов в 

значении глаголов несовершенного вида, в литовском языке есть и суф­
фиксальные образования несовершенного вида от приставочных гла­

голов совершенного вида. В литовском языке суффиксом имперфекти­

вации является суффикс -ineti. Часто в этой функции он употребляется 
в восточных и южных говорах Литовской ССР. думается, что поло­

жительно на этот процесс влияет соседство со славянами. 

В лнтературном языке суффикс имперфективации почти всегда со­

храняет свое итеративное значение. Члены глагольной пары, образо­

ванной суффиксальным способом, отличаются между собою не только 

по виду, но и по способу действия (глагол совершенного внда обозна­

чает однократное действие, а глагол несовершенного - многократное). 
Только в очень редких случаях наблюдается исчезновение итератив­
ного значения, напр., jrodyti - jrodineti, atsiprasyti - atsiprasineti. Но 
и эти приставочные глаголы несовершенного вида в одних ситуациях 

выражают только длительное действие, а в других - повторяющееся. 


